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1. Introducción

El género lingüístico tlapaneco se compone, por un lado, de un grupo de variedades
(variantes) lingüísticas mayormente habladas en la parte oriental del estado de Gue-
rrero; y por el otro lado, de una variedad extinta, la subtiaba, que fue documentada en
Nicaragua a principios del siglo xx. En algunas ocasiones se habla de una sola lengua
tlapaneca, o meꞌ̱phaa̱̱ [mèʔpʰàː], como se conoce cada vez más, mientras que en otras
se habla de un grupo de cuatro o más lenguas. En esta presentación se ignora si se con-
forma de una o más lenguas. De todos modos, las representaciones ortográficas que se
presentan utilizan inventarios de símbolos bastante similares. La tradición ortográfica
sigue las propuestas generalmente consensuadas hace aproximadamente diez años.

Algunos aspectos de esta cultura se destacan mediante su representación en la
lengua, incluyendo el conocimiento sobre plantas, animales, comida, colaboración co-
munitaria y cosmovisión.

Este género ha sido uno de los menos documentados en México, no obstante los
trabajos publicados en alemán de la primera mitad del siglo xx. La documentación
más conocida es la que se empezó en la segunda mitad del siglo xx.

Las lenguas tlapanecas no se asocian con culturas o sitios arqueológicos bien cono-
cidos, pero preservan y transmiten conocimientos, historias y cosmovisiones de mucha
importancia.

2. Ubicación, población y sociolingüística

La mayor parte de los que son étnicamente tlapanecos también son hablantes de la
lengua, y viven principalmente en la región de la Montaña del estado de Guerrero.
En total son aproximadamente 150 000 personas distribuidas entre alrededor de cua-
trocientas comunidades. En algunas de estas comunidades existe interacción con el
náhuatl, el mixteco y el español.

El género tlapaneco incluye por lo menos ocho variedades lingüísticas (con va-
riación en el nombre): meꞌphaa, miꞌphaa, meꞌpaa, veꞌphaa, etc., sin hablar de los tonos
que también varían. Las variedades reconocidas actualmente en la norma ISO 639-3
son:



4 El género lingüístico tlapaneco

tcf Malinaltepec y Huehuetepec
tpc Azoyú
tpl Tlacoapa
tpx Acatepec, Huitzapula, Zapotitlán Tablas y Teocuitlapa

Estas variedades son similares, pero pueden tener detalles tan diferentes como
entre el español, el gallego y el catalán. Además, hay diferencias internas y por lo
tanto se mencionan varios pueblos por nombre cuando se presentan los datos. Las
diferencias se encuentran en todos los aspectos lingüísticos. Por lo tanto, actualmente
se está desarrollando literatura en las distintas variedades, aunque se utilizan normas
ortográficas similares.

La ubicación principal del género tlapaneco en el estado de Guerrero se indica,
en términos generales, en el siguiente mapa, el cual no permite mostrar la densidad
de los hablantes en las distintas áreas ni el traslape que existe, en algunas zonas, con
otras lenguas.

Figura 1: La ubicación del género tlapaneco
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3. Relación con otros géneros

El género tlapaneco es parte de la familia otomangue. En años anteriores, se considera-
ba una lengua hokana (o jokana; inglés: Hokan), relacionada con las lenguas yumanas
del norte del país y del suroeste de los Estados Unidos, pero la evidencia presentada a
fines del siglo xx sostiene que es parte de la familia otomangue.

4. Sonidos

El tlapaneco es tonal. Los patrones encontrados en las palabras se basan en tres tonos
(alto, medio y bajo), los cuales se distribuyen de diversas manerasf en una palabra,
como se ilustra en los ejemplos que se presentan más abajo. En el alfabeto, los tonos
se marcan de la siguiente manera: el tono alto con un acento agudo (como en xábí
‘arete’), el tono bajo con una raya debajo de la vocal (como en xig̱u̱ ‘horcón’) y el tono
medio sin tilde alguna (como en guma ‘tortilla’). (Estos datos son de la variedad de
Acatepec).

La nasalización es un rasgo importante en el tlapaneco, indicada en la ortografía
con una n al final de la raíz (comúnmente, la palabra), como en xu̱wán [ʃũ̀w̃ã]́ ‘perro’
(Malinaltepec), excepto cuando hay un saltillo en la sílaba, como en ñajunꞌ ‘trabajo’
(Acatepec); en este caso la n va antes del saltillo.

Las variedades presentan un contraste entre plosivas sordas y sonoras, y fricativas
sordas. Un ligero contraste entre plosivas sordas aspiradas y no aspiradas ha evolucio-
nado en algunas variedades (en Malinaltepec y Tlacoapa, por ejemplo, pero no en
Acatepec). Lo que se pronuncia como una africada ts [ts] en algunas variedades (por
ejemplo, en Malinaltepec y Tlacoapa) se pronuncia como la fricativa s [s] en la varie-
dad de Acatepec: compárense itsí [ītsí] ‘piedra’ (Tlacoapa) e isí [īsí] (Acatepec). Puede
decirse también al revés: lo que se pronuncia como la fricativa s [s] en la variedad de
Acatepec se pronuncia como una africada ts [ts] en otras variedades cuando está en un
inicio silábico sencillo.

Las vocales en todas las variedades son cinco en cuanto a timbre (a, e, i, o, u),
aunque predominan tres vocales (a, i, u).

Se presentan vocales de duración larga en la última sílaba de la raíz, sobre todo
por razones de formación de palabras, por ejemplo, im̱ba̱ ‘otro (inanimado)’, im̱baa̱̱
‘otro (animado)’ (Malinaltepec).

Además, es importante el rasgo laríngeo en las sílabas penúltimas y últimas de
las raíces. Se presenta aquí como plosiva glotal [ʔ], aunque el análisis es incierto.
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Ejemplos que muestran la importancia del rasgo laríngeo
ama [āmā] ‘red’ aꞌ̱ma [àʔmā] ‘abeja’
idi [īdī] ‘cal’ iꞌdi [īʔdī] ‘sangre’
idu [īdū] ‘ojo’ iduꞌ [īdūʔ] ‘mi ojo’

(Malinaltepec)

En la variedad de Tlacoapa, la plosiva glotal siempre se pronuncia con “aspira-
ción” cuando se presenta antes de una vocal o aproximante, y esa aspiración se indica
ortográficamente con una jota, por ejemplo, ruꞌjua [ɾūʔʰwā] ‘lluvia’ (Tlacoapa), en com-
paración con ruꞌwa [ɾūʔwā] ‘lluvia’ (Malinaltepec y Acatepec).

5. Palabras

La clase de palabra léxica más compleja es la de los verbos, pero existen otras clases que
también tienen complejidad. En los verbos, se utilizan tanto prefijos como sufijos; en
las otras clases de palabras se emplean solo sufijos. En algunos verbos, la supleción de
la raíz para indicar la persona del sujeto es notable. Las siguientes secciones presentan
información acerca de las formas de las palabras; en cuanto a la sintaxis, véase § 6.

5.1. Sustantivos

La gran mayoría de los sustantivos en las lenguas tlapanecas son invariables respecto
a número; compárense mbáa xu̱kú ‘un animal’ (usando el artículo indefinido), mbáwii
xu̱kú ‘un animal’ (usando el numeral), juiin xu̱kú ‘siete animales’ (Malinaltepec). Los
únicos sustantivos que tienen formas plurales son algunas palabras que se refieren
a humanos. Por ejemplo, compárense giꞌ̱thio̱ꞌ ‘mi hermano(a) menor’ y gu̱ꞌthio̱ꞌ ‘mis
hermanos(as) menores’ (Tlacoapa); aꞌ̱go̱ ‘mujer’ y go̱ꞌo̱ ‘mujeres’ (Malinaltepec).

Para indicar el poseedor, se usa un sufijo de persona (del conjunto D, véase la
§ 5.4.1) al sustantivo, sin importar si el sustantivo es un término de parentesco, nombre
de una parte del cuerpo o no; además, no se distingue género del poseedor. Cuando
el poseedor es primera o segunda persona del plural, es normal en algunas variedades
utilizar también un enclítico, el cual permite una distinción que no se manifiesta en el
sufijo o en los tonos que se presentan en la raíz.
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Ejemplos de flexión para poseedor
‘palmera’ ‘piedra’ ‘horcón’
ida itsí xig̱u̱

‘mi...’ idoꞌ itsúꞌ xig̱u̱ꞌ
‘tu...’ idaaꞌ itsááꞌ xig̱uaa̱ꞌ̱
‘... de (nombre)’ idoo itsúú xig̱u̱u̱
‘nuestro (inclusivo)...’ idaꞌ =lú itsíꞌ =lú xig̱u̱ꞌ =lú
‘nuestro (exclusivo)...’ idaꞌ =xu̱ꞌ itsíꞌ =xu̱ꞌ xig̱u̱ꞌ =xu̱ꞌ
‘vuestro...’ idaꞌ =la itsíꞌ =la xig̱u̱ꞌ =la
‘... de (nombres)’ idúún itsúún xig̱úun

(Tlacoapa)

‘fuego’ ‘madre’ ‘cabeza’
aguꞌ

‘mi...’ aguꞌ ru̱dúꞌ edxu̱ꞌ
‘tu...’ aguaaꞌ ru̱dááꞌ edxaa̱ꞌ̱
‘... de (nombre)’ aguuꞌ ru̱dúú edxu̱u̱
‘nuestro (inclusivo)...’ aguꞌ =lú ru̱dú =lú edxa̱ =lú
‘nuestro (exclusivo)...’ aguꞌ =xu̱ꞌ ru̱dú =xu̱ꞌ edxa̱ =xu̱ꞌ
‘vuestro...’ aguꞌ =la ru̱dú =la edxa̱ =la
‘... de (nombres)’ agúúnꞌ ru̱dúu̱n edxu̱ún

(Tlacoapa)

En algunas variedades, la flexión para posesivo de tercera persona puede indicar
la presencia o ausencia explícita del poseedor en el contexto. Es un cambio tonal y,
dependiendo de la vocal, un cambio en el timbre de la vocal.
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Ejemplos que muestran cambios relacionados con la ausencia del poseedor
idoo xaḇu̱ ‘la(s) palmera(s) de la persona’
idoo̱ ‘su(s) palmeras (de él o de ella)’
idúún xaḇu̱ ‘la(s) palmera(s) de las personas’
idúu̱n ‘su(s) palmera(s) (de ellos o de ellas)’

(Tlacoapa)

Las vocales del sufijo pueden afectar las vocales de la raíz en ciertas circunstancias
en algunas variedades.

Ejemplos que muestran cambios con las vocales de la raíz
‘frijol’ ‘escoba’
yaja xkráꞌá

‘mi ...’ yojoꞌ xkráꞌá
‘tu ...’ yajaaꞌ xkráꞌáꞌ
‘su ... (de él o de ella)’ yojoo xkróꞌóo
‘nuestros ... (inclusivo)’ yujulú xkrúꞌúlú
‘nuestros ... (exclusivo)’ yujuxu̱ xkrúꞌúxu̱
‘sus ... (de ustedes)’ yajala xkráꞌála
‘sus ... (de ellos o de ellas)’ yujúún xkrúꞌúún

(Acatepec)

La flexión para poseedor es afectada por la presencia (no siempre obvia) de un
sufijo que probablemente era, hace mucho tiempo, una marca de animacidad. Por lo
tanto, ahora muchos sustantivos animados y préstamos del español tienen una vocal
i (en diferentes relaciones, muchas veces fusionada) en su forma poseída entre la raíz
y el sufijo que indica el poseedor, como en las palabras xu̱vínꞌ e ig̱io̱ꞌ en la siguiente
tabla.
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Ejemplos que muestran las diferencias de flexión entre dos clases de palabras
Sustantivos poseídos sin i- Sustantivos poseídos con i-
‘casa’ ‘piedra’ ‘perro’ ‘pescado’
guꞌvá itsí xu̱vánꞌ ig̱iꞌ̱

‘mi ...’ goꞌvóꞌ itsúꞌ xu̱vínꞌ ig̱io̱ꞌ
(Huehuetepec)

Un sustantivo con este sufijo obviamente se flexiona de una manera diferente de una
palabra inanimada. En este punto de la morfología, la clasificación semántica entre
inanimado y animado, que es relativamente transparente en general en este género
lingüístico, hoy en día no es directamente pertinente a esta parte de la gramática.
Existen algunas excepciones a una clasificación basada solamente en animacidad. Para
la cuestión de la flexión para poseedor, es necesario reconocer una categorización
morfológica ahora que no se alinea enteramente con animacidad.

La clasificación de los sustantivos en cuanto a la animacidad (inanimado, ani-
mado) es un tema muy importante en todas las partes de la gramática, aunque la
animacidad no se marca directamente en el sustantivo. La animacidad se refleja en la
concordancia que se requiere en la forma del artículo indefinido, los cuantificadores,
los demostrativos, los adjetivos, los verbos, los adverbios y otras palabras, como se
muestra en las secciones subsecuentes.

Igual que en otras lenguas otomangues, los sustantivos no cambian de forma
según su uso gramatical (como para sujeto o complemento directo); no existe caso
morfológico. Por lo tanto, un sustantivo no tiene formas diferentes según el contexto
gramatical en que se presenta.

Existen sustantivos que son palabras compuestas univerbales. Por lo general, su-
fren de una reducción bastante fuerte; la parte inicial, aunque sea la parte más im-
portante, es la que pierde material fonético. En algunos casos las partes se pueden ver
fácilmente y hay posibilidad de escribirlas en forma pluriverbal.
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Ejemplos de la derivación de sustantivos compuestos
rikha̱ ‘flor de calabaza’ de riꞌ̱ji ̱ ‘flor’ y raꞌ̱kha̱ ‘calabaza’
yaꞌduun ‘caldo (tipo)’ de iyaꞌ ‘agua’ y duun ‘chile’
ag̱axaná ‘jabalí’ de ag̱a ‘marrano’ y xaná ‘monte’
iyaꞌmika ‘aguardiente’ de iyaꞌ ‘agua’ y mika ‘caliente’

(Tlacoapa)

También hay muchas expresiones que combinan un tipo de clasificador con otra
palabra, como ixi ̱ béxú (árbol izote) ‘izote’ y ixi ̱ runi (árbol “runi”) ‘un tipo de encino’
(Acatepec).

Además, existen expresiones que se forman con oraciones relativas, por ejemplo,
la expresión para ‘maestro/maestra’ en Malinaltepec, xaḇo̱ tsí nasꞌngáá (persona que
enseña).

Existe un morfema locativo que se une con una frase nominal. Este morfema se
presenta en varios ejemplos como un sufijo en un sustantivo común; sin embargo,
parece no usarse en un proceso morfológico productivo.

Ejemplos de sustantivos con el afijo locativo
Sustantivo sencillo Con el afijo locativo
guꞌwá ‘casa’ guꞌwáá
júba̱ ‘cerro’ júbaá̱
mbaa̱̱ ‘terreno’ mbayíí
bóo ‘barranca’ báwíí
jambaa̱̱ ‘camino’ jambaá̱
mikhu ‘cielo’ mikhuíí

(Malinaltepec)

Este morfema locativo está presente en la gran mayoría de los topónimos (nom-
bres de lugares). Por el hecho de que muchos topónimos terminan con una vocal larga
y la presencia de un tono alto o bajo adicional, es obvia la presencia de este morfema.
Considérense los nombres de los pueblos listados a continuación.
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Topónimos con el afijo locativo
Míŋuíí Tlacoapa
Mañuwií̱n Malinaltepec
Vátháá Huehuetepec
Wíꞌii̱ṉ Acatepec
Xmaꞌíín Teocuitlapa
Xiṟágáá Zapotitlán Tablas
Murúxíí Nanzintla
A̱guaa̱̱ Huitzapula
Tsiṉdíi ̱ Azoyú

(en la pronunciación local)

5.2. Adjetivos

Los adjetivos se flexionan cuando modifican un sustantivo animado; se utilizan los
sufijos de tercera persona del conjunto A (véase la § 5.4.1) en esta situación en que
también se refleja la singularidad o la pluralidad del sustantivo.

Ejemplos de la flexión de adjetivos
‘blanco’ ‘sucio’
miꞌxá smba (inanimado, singular o plural)
miꞌxáá smbaa (animado, singular)
miꞌxíín smbiin (animado, plural)

(Tlacoapa)

Esta categoría de palabra se puede confundir con el predicado adjetival, el cual es
idéntico al adjetivo en algunos casos y en otros casos se deriva del adjetivo con el uso
del prefijo mi-, por ejemplo, ruduꞌ ‘tierno’, miruduꞌ ‘está tierno’ (Huehuetepec). En la
variedad de Malinaltepec, es posible que las palabras propiamente llamadas adjetivos
no existan. Hay solamente verbos adjetivales que se presentan en posición de una
oración relativa. (Posiblemente sea a la inversa: los adjetivos existen y se usan como
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predicados, sin flexión de tiempo/aspecto, en la misma posición en que aparece un
verbo).

5.3. Cuantificadores

Los cuantificadores se flexionan cuando modifican un sustantivo animado; se utili-
zan los sufijos de tercera persona del conjunto A (véase la § 5.4.1) en esta situación.
Compárense atsú itsí [ātsú ītsí] (dos piedra) ‘dos piedras’ y atsúun xaḇo̱ [ātsú̃ū̃ ʃàbò] (dos
persona) ‘dos personas’ (Malinaltepec).

La flexión de ciertos cuantificadores muestra una división entre las variedades
de este género. En algunas, como la de Tlacoapa, la vocal de la raíz se preserva en
la forma animada y en otras, como la de Acatepec, la vocal que se preserva es la del
sufijo.

Ejemplos de la flexión de cuantificadores
(Tlacoapa) (Acatepec)
atsú [ātsú] ‘tres (inanimado)’ ajsú [āhsú]
atsúún [ātsṹṹ] ‘tres (animado)’ ajsíin [āhsíī]

5.4. Verbos

5.4.1. Flexión. El verbo se flexiona para modo y aspecto, persona (hasta dos argu-
mentos) y, de alguna manera, animacidad (muchas veces por la falta de marcación
explícita).

Modo y aspecto: Existen ocho formas en lo tocante a modo y aspecto: irrealis in-
dependiente, irrealis subordinado, imperfectivo general, imperfectivo inmediato (por
llamarlo algo), perfectivo, estativo, optativo y una forma subordinada “coverbo”. (El
prefijo estativo no se presenta con muchos verbos).

El modo o aspecto se indica por medio de un prefijo. Cuando se presenta negación
morfológica, se amalgama con el prefijo de modo o aspecto en dos o más casos; son
ejemplos de supleción.
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Las formas verbales (citadas en tercera persona singular)
Positivo Negativo

Irrealis independiente ma-̱gáyuu ma-̱xá-gáyuu, xá-gáyuu
Irrealis subordinado ga-gáyuu
Imperfectivo general na-gáyuu tsí-gáyuu
Imperfectivo inmediato (progresivo) i-gáyuu  
Perfectivo ni-gáyuu tá-gáyuu
Estativo (ka-)
Optativo a-gáyuu
Coverbo ra-gáyuu

(‘correr’, Malinaltepec)

Concordancia: Existe concordancia de persona con dos argumentos: el sujeto y
el complemento primario. Se indica la concordancia con el sujeto, dependiendo del
verbo, por medio de tres conjuntos de afijos, denominados E, A y D aquí, y cambios
complejos en la raíz:

1. un prefijo del conjunto E (verbos transitivos y algunos verbos intransitivos,
especialmente los más activos),

2. supleción de la raíz (mayormente verbos intransitivos activos),
3. un sufijo del conjunto A (verbos intransitivos, especialmente los que indican

un estado),
4. o un sufijo del conjunto D (verbos intransitivos, principalmente aquellos en

que el sujeto es experimentador).

En algunos casos, se indica la presencia de un sujeto plural por un prefijo u- que
se presenta antes de la raíz del verbo, visible en la tercera columna de la siguiente
tabla. Este prefijo causa que la vocal de ese prefijo se pierda.
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Ejemplos que muestran la flexión del sujeto plural
naṯhaṉ ‘hablo, digo’ nu̱thaṉ =xoꞌ ‘hablamos, decimos (exclusivo)’
naꞌthán ‘habla, dice’ nuthan ‘hablan, dicen’ (con sujeto explícito)

(Malinaltepec)

El complemento primario es indicado por un sufijo del conjunto A o D, depen-
diendo del verbo.

Ejemplos que muestran la flexión de un complemento primario
naṯhaṉ ‘hablo, digo’ naṯhu̱u̱n ‘le hablo, le digo’
naꞌthán ‘habla, dice’ naꞌthúun ‘le habla, le dice’ (con sujeto explícito)

(Malinaltepec)

En casos limitados, la presencia de un argumento secundario animado también
se registra en el verbo, generalmente por medio de un sufijo -i que afecta la flexión
final, visible en la tercera palabra en la siguiente tabla.

Ejemplos que muestran la flexión de un argumento secundario
nag̱u̱jua̱ ‘lo vende, los vende (inanimado)’
nag̱u̱jo̱ꞌ ‘me lo vende, me los vende (inanimado)’
nag̱u̱jio̱ꞌ ‘me lo vende, me los vende (animado)’

(Teocuitlapa)

Negación. La negación a nivel del verbo se expresa por medio de la morfología
explícita de tipo complejo ilustrado en la tabla de modo y aspecto que se presentó an-
teriormente. Cualquier verbo estativo (véase la § 5.4.2) derivado de una base adjetival
puede indicar su negación por medio del prefijo ra- y un tono alto en la siguiente sílaba,
por ejemplo, ramíndáskuꞌ ‘no está sabroso’, raḻájuíin ‘no es pequeño’ (Huehuetepec).

Falta de referencialidad. El agente de una acción expresada por un verbo transitivo
se omite con el uso de la voz pasiva. Sin embargo, esta voz tiene poco uso. Otra manera
para disminuir la referencialidad del agente es con el uso de un verbo flexionado para
el sujeto de la tercera persona del plural. Por lo tanto, un verbo como ndujíi ̱ (Acate-
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pec) puede tener un referente explícito y ser traducido como ‘lo cuecen, los cuecen’
o también puede tener un agente implícito y ser traducido ‘se cuece, se cuecen’. Otra
opción es usar un verbo intransitivo y dejar que el agente esté implícito.

Repetición: Existen pares de verbos simples y verbos con un sentido de repetición
o algo similar. La idea de repetición generalmente se expresa con una combinación de
dos elementos o solamente uno de ellos: primero, el alargamiento de la última vocal y
con cierto tono; segundo, el enclítico laꞌ.

Ejemplos de la flexión para repetición
miḏxu̱ꞌ ‘irás’ miḏxu̱uꞌ ‘volverás a ir’
athane̱ ‘haz’ athanii̱ ‘repara’

(Malinaltepec)

Reflexividad: La construcción reflexiva utiliza un sufijo (algo como -miniꞌ̱, actual-
mente escrito después de un espacio) en el verbo. Se presenta antes de la flexión para
persona.

Ejemplos de la flexión reflexiva
niꞌthán ‘dijo’ (con sujeto explícito)
niꞌthúun ‘le dijo’ (con sujeto explícito)
niꞌthán mínaꞌ̱ ‘dijo a sí mismo’ (reflexivo)
nithan mijnáxo̱ꞌ ‘nos dijimos’ (reflexivo)

(Malinaltepec)

5.4.2. Derivación y composición.  
Causativo: Existen algunos pares de verbos simples y causativos; la forma causati-

va se forma con el prefijo tsi- (y a veces un cambio tonal). No es un proceso morfológico
productivo.

Ejemplo de un verbo causativo derivado
nakha ‘se quema (inanimado)’ natsikhá ‘lo quema (inanimado)’

(Huehuetepec)



16 El género lingüístico tlapaneco

Verbo derivado de adjetivo: Con variación en muchos detalles, existen maneras
para derivar un verbo estativo de un adjetivo. El prefijo derivativo es mi-, por ejem-
plo, ndaskuꞌ ‘sabroso’, mindáskuꞌ ‘está sabroso’. Algunos adjetivos forman el adjetivo
predicativo sin usar el prefijo: lájuíin ‘pequeño (singular)’, lájuíin ‘es pequeño’ (Huehue-
tepec).

Expresiones lexicalizadas. Existen expresiones lexicalizadas que combinan un ver-
bo y un sustantivo. Ejemplos: naꞌne akiaan (hace su.corazón) ‘tú deseas’, maꞌ̱ne mbaa̱̱
aḵuii̱n (él.hará grande su.corazón) ‘perdonará’ (Malinaltepec). Algunas de estas expre-
siones se escriben como palabras compuestas.

5.5. Pronombres

Los pronombres son los demostrativos (véase la § 5.7) y los personales. Los pronombres
personales independientes se forman basados con una raíz flexionada para las distintas
personas, que distinguen entre la primera persona del plural inclusivo y la primera
persona del plural exclusivo. Las formas de tercera persona tienen una opción adicional
que se relaciona con el radical ligado ik, indicada en los siguientes datos.

Los pronombres personales independientes
Primera singular (‘yo’) ikúún
Segunda singular (‘tú, Ud.’) ikáán
Tercera singular (‘él, ella’) ikaa
Primera plural, inclusivo (‘nosotros’) ikáaṉꞌlú
Primera plural, exclusivo (‘nosotros’) ikáánꞌxu̱ꞌ
Segunda plural (‘ustedes’) ikáaṉꞌla
Tercera plural (‘ellos, ellas’) ikiin

(Acatepec)

Los pronombres explícitos suelen omitirse y usarse solamente para efectos prag-
máticos. Primero, pueden indicar algún tipo de énfasis en los argumentos de un verbo.
Segundo, pueden hacer explícitos los complementos de la preposición gajmaa ‘con’
cuando la flexión no es adecuada para expresar lo necesario.

También existen pronombres contraídos como jún ‘yo’ y ján ‘tú’, los cuales se usan
en contextos informales.

Encontramos situaciones en las que el pronombre de la tercera persona del singu-
lar ikaa (o su cognado, según la variedad) se presenta al principio de la frase nominal
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para un efecto retórico no bien entendido, probablemente para introducir un tópico
nuevo.

Uso especial del pronombre de la tercera persona singular
Ikhaa xkudi ruꞌkhuíin najmúún mu̱ꞌru̱waa̱ gaj̱maa̱ náxni.
él/ella fibra ese/esos ...
‘Esas fibras, las usaban para amarrar las hojas de la milpa.’

(Teocuitlapa)

5.6. Artículos

No hay artículos definidos, pero existe un artículo indefinido, relacionado histórica-
mente con la palabra que significa ‘uno’. El artículo indefinido concuerda con un refe-
rente animado. La concordancia es indicada por un cambio al final del artículo, similar
a la concordancia indicada en los cuantificadores (§ 5.3).

Ejemplos del artículo indefinido en una frase nominal
mbá guma ‘una tortilla’
mbáá xaḇu̱ ‘una persona’

(Tlacoapa)

La ausencia de un artículo indefinido puede, según el contexto, indicar que se
entiende la frase nominal como algo ya conocido.

5.7. Demostrativos

Los demostrativos tienen funciones como determinantes en la frase nominal y como
pronombres. Los demostrativos distinguen entre tres grados de distancia: proximal,
medial y distal. Tienen formas diferentes cuando el referente es animado. No hay di-
ferencia entre singular y plural.
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Los demostrativos
Inanimado Animado
dígi ̱ ‘este, estos’ tsígi ̱ ‘este, estos’
dúꞌkhuíin ‘ese, esos’ tsuꞌkhuíin ‘ese, esos’
dúꞌúún ‘aquel, aquellos’ tsúꞌúún ‘aquel, aquellos’

(Huehuetepec)

5.8. Preposiciones

Existen dos preposiciones comunes: náa (locativo general, con traducción variable) y
jmaa̱ (con formas flexionadas para persona) que se traduce como ‘con’ (comitativo o
instrumental).

Ejemplos de los usos de las preposiciones
Náa xuajiúún xaḇu̱ meꞌpaa̱̱ ...
‘En la región de la gente meꞌphaa ...,’

... max̱toꞌóo jmaa̱ mbáxtíin, ...
‘... se amarrará con un trapo, ...’

(Acatepec)

La preposición traducida como ‘con’ tiene una flexión compleja dado que indica,
de una manera directa o indirecta, la persona y número de dos participantes (en el caso
de su uso comitativo, un personaje que se mueve y un personaje que lo acompaña; en
el caso de su uso instrumental, el actor y el instrumento), por ejemplo, gajmíꞌ ‘yo con
ellos/ellas’ (Malinaltepec).

Como en otras lenguas de la familia otomangue, los nombres de las partes del
cuerpo se utilizan para indicar una posición relativa a otro objeto.

5.9. Adverbios

Algunos adverbios de cantidad se presentan antes del verbo, adverbio o adjetivo pre-
dicativo.
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Ejemplos de los adverbios de cantidad que anteceden a su anfitrión
Maphú máján xtaa ján. ‘Tú vives muy bien.’
muy bien vives tú

(Malinaltepec)
Phú migúwán iyaꞌ. ‘Está muy fría el agua.’
muy está.fría agua

(Tlacoapa)

Otros se presentan después de la palabra que modifican y algunos concuerdan con la
persona del sujeto de la oración por medio de un sufijo personal del conjunto D.

Ejemplos de adverbios de cantidad que se presentan después de su anfitrión
Naḵa̱ raꞌne mbaꞌo̱ wáa ne.̱ ‘Se van desarrollando [los frutos] algo grandes.’
van haciendo grandes algo eso

Narathán guéñaaꞌ. ‘Hablas mucho.’
hablas mucho:2sg.d

(Malinaltepec)

El demostrativo inanimado medial (véase la § 5.7), utilizado como adjetivo o pro-
nombre demostrativo y traducido ‘ese’, también se utiliza como un adverbio discursivo
traducido ‘entonces’. Véase el uso de la palabra aꞌ̱kui ̱ en el texto incluido en la § 8.

6. Frases y oraciones

El orden de las palabras en las frases nominales se presenta con la frase cuantificadora
antes del sustantivo y con el demostrativo al final: aj̱ma̱ guma rígiꞌ̱ (dos tortilla este) ‘es-
tas dos tortillas’ (Tlacoapa). Otras frases que modifican el sustantivo, sea frase adjetival
u oración relativa, van después del sustantivo (antes del demostrativo), por ejemplo,
mbaaꞌ wáa̱ mika (terreno un.poco caliente) ‘lugares un poco calientes’ (Tlacoapa). La
frase que presenta el poseedor sigue al sustantivo poseído, por ejemplo amuuꞌ túngaa
(morral comisario) ‘el morral del comisario’ (Acatepec); respecto a la forma del objeto
poseído, véase § 5.1.
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La oración relativa aparece después del sustantivo que modifica, y la palabra que
la introduce concuerda con el sustantivo modificado en cuanto a animacidad.

Ejemplos de oraciones relativas
ñajon rí naṉeḻo̱ꞌ
‘el trabajo que yo hago’

xúgíin xu̱kú tsí naꞌpho̱ xuwi
‘todos los animales que comen carne’

(Malinaltepec)

En las variedades de Malinaltepec y Tlacoapa, es importante usar cierta modi-
ficación a la terminación personal tanto de verbos como de sustantivos poseídos (y
también adjetivos y adverbios) para cuestiones de seguimiento discursivo (véase la ex-
posición de posesión en la § 5.1). Por lo tanto, en esas variedades, existen dos formas
que se traducen ‘contesta, contestó’, por ejemplo, nariꞌña (más comúnmente con frase
nominal referente al sujeto en el contexto inmediato) y nariꞌñee ̱ (más comúnmente sin
frase nominal o cuando se refiere al tópico principal del discurso) (Malinaltepec).

Todas las variedades tlapanecas pueden usar pronombres tácitos en todas las posi-
ciones para argumentos cuyos referentes ya se conocen. En este aspecto, son diferentes
a las de lenguas zapotecas y mixtecas.

El orden de los elementos de la oración es variable, siendo más sensible a factores
pragmáticos y la animacidad que a factores sintácticos. Por lo tanto, el sujeto de la
oración se presenta en varias posiciones.
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Ejemplos que ilustran la flexibilidad de posición del sujeto
Sujeto antes del verbo
(posición marcada)
Iṉdii̱ꞌ nigímbúun xúgíin xu̱ku̱ ...
tigre juntó todos animales ...

‘El tigre juntó todos los animales ...’

Sujeto después del verbo
(posición menos marcada)
Niriꞌña =maꞌ ix̱ngi :...
contestó ? grillo ...

‘Contestó el grillo: ...’

(Malinaltepec)

Asimismo, es posible encontrar el complemento directo en más de una posición.
La posición antes del verbo es muy marcada. Es bastante común encontrarlo inme-
diatamente después del verbo (antes del sujeto) cuando es un objeto inanimado. Sin
embargo, también es posible encontrarlo después del sujeto.

La oración que complementa un verbo lo sigue y se presenta con un complemen-
tante (subrayado en el ejemplo en la siguiente tabla).

Ejemplo que muestra la posición de una oración como complemento directo
Nuti xaḇu̱ [ dí ngúwáan ixi ̱ rúꞌkui.̱.. ].
‘La gente dice que ese arbusto es friolento...’

(Acatepec)

En las oraciones con palabras interrogativas, las expresiones interrogativas se
presentan antes del verbo.

Ejemplo de una expresión interrogativa antes del verbo
Ŋguáthii̱n xu̱wáánꞌ khúwá guꞌjuáá. ‘¿Cuántos perros están en la casa?’
cuántos perro están casa:locativo

(Tlacoapa)
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En las preguntas polares, comúnmente se utiliza una palabra interrogativa para
iniciar la pregunta. No se cambia el orden de las palabras.

Ejemplo de una palabra interrogativa en una pregunta polar
Á skunii lá tso̱tiaanꞌ rá. ‘¿Es negro tu chivo?’
interr negro ? chivo:2s.a ?

(Malinaltepec)

7. Léxico

Hasta la fecha no existe un diccionario de una lengua tlapaneca.

8. Literatura

Los libros publicados en una u otra variedad de este género lingüístico son relativa-
mente pocos, pero van aumentando mientras que nuevos escritores se van preparando.
Existe una colección de textos tradicionales y nuevos en forma electrónica, algunos de
los cuales se han imprimido en décadas anteriores. El texto corto que se presenta a con-
tinuación fue escrito recientemente en la variedad de Acatepec para acompañar una
serie de dibujos. Se puede encontrar un análisis detallado en Neri Remigio & Marlett
(2018).
Mbá mbiꞌi aj̱mii̱ ̱ su̱jtuunꞌ nixkama-mijná náa ixi ̱ dí kraj̱ngaa naḵidiin gaj̱maa̱̱ im̱bo̱o̱ꞌ ridoo
iyaꞌ: mbáa bu̱ niꞌkaṉú giṉii, im̱baa̱̱ bu̱ niꞌkaṉú ndaw̱áá. A̱ꞌkui ̱ niꞌtí bu̱ niꞌkaṉú ndaw̱áá: «Sáá
gákiḏaa giṉii rá». Ikú niꞌtí bu̱ niꞌkaṉú giṉii: «Ikúún gákiḏúún giṉúú, numuu dí ikúún giṉúú
niꞌkánú». A̱ꞌkui ̱mbáa nájmii̱ ̱nigigiin. «Ikúún pú iṯáan gíꞌdoo numuꞌ», nimíjná nájmii̱ ̱su̱jtuunꞌ.
Ikú nigíꞌdii̱ ̱ nijxna-mijná náa inuu ixi ̱ dí maḵiḏiin gaj̱maa̱̱ rúꞌkui.̱ Jndu aguꞌ naṉgujuíi náa
chij̱ñu̱úꞌ ndóo̱ ru̱waa edxu̱ún. A̱ꞌkui ̱ndóo̱ nini ̱magúún skidiꞌ̱ dí maṟu̱waa edxu̱ún mujxna-mijná
bu̱júuꞌ, ikú niꞌngu̱tíguíin náa ixi ̱ dí draꞌ̱míiꞌ rag̱iꞌ̱du̱u̱n. Jndu xaa rajkúún, jruájkaá̱ eꞌni
edxu̱ún eꞌngu̱tíguíin náa ixi ̱ rúꞌkui.̱ Niṉguiꞌ̱íin ajndu náa iyaꞌ ñañuu mij̱nu̱ꞌ. Xo̱ó nax̱u̱ꞌwíi ̱
edxu̱ún dí mag̱iꞌ̱du̱u̱n, mu̱ú nánguá eꞌ̱ngu̱u̱n. Ikí-má nijxmbátúꞌu̱u̱n náa awúún iyaꞌ nikáñúú.
Táꞌngu̱u̱n gágájnaá̱, numuu dí mij̱nu̱ꞌ wáa iyaꞌ mangaa. Xúꞌkui ̱ kaꞌnii niꞌ̱ngu̱tíguíín nájmii̱ ̱
su̱jtuunꞌ bu̱ nindúún maḵiḏiin im̱bo̱o̱ꞌ ridoo iyaꞌ wajiúuꞌ.
Traducción libre:
Un día dos chivos se encontraron en un puente sobre un río: uno llegó primero y el
otro, después. Entonces, dijo el que llegó después: «¿Quién pasará primero?» Entonces
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el que había llegado primero dijo: «Yo voy a pasar primero, porque yo llegué prime-
ro». Después, los dos se enojaron. «Yo soy más importante», pensaron los dos chivos.
Entonces empezaron a golpearse en el puente donde iban a cruzar. Hasta les salieron
chispas de los cuernos cuando se daban de cabezazos. Cuando se hicieron para atrás
para golpearse otra vez, se cayeron del puente donde estaban peleando. Se cayeron de
cabeza del puente con las patas para arriba. Se cayeron en una poza honda del río. Aun
así, todavía sacaban del agua sus cabezas para pelearse, pero ya no podían. Allí, dentro
del agua, murieron ahogados. No pudieron salir porque el río estaba algo hondo. Así
fue cómo se cayeron los dos chivos que querían cruzar al otro lado del río, hace mucho
tiempo.

9. Textos analizados

Los esfuerzos para entender la estructura y el genio del meꞌphaa han incluido la presen-
tación de textos lingüísticamente analizados para conocer las estructuras discursivas y
ver las estructuras sintácticas en contextos naturales, además de hacer lucir la infor-
mación contenida en ellos. Los textos analizados incluyen mitos, relaciones históricas
y ensayos modernos escritos sobre varios temas culturales.

10. Bibliografía selecta

Introducción: Apolinar Antonio et al. (2012), Carrasco Zúñiga (2006b), Eberhard et al.
(2023), Lehmann (1915, 1920), Marlett (2011-2012), Ramírez Cantú & van der Loo
(2011), Schultze Jena (1938).

Ubicación, población y sociolingüística: Cline et al. (2012), Egland (1978), INALI (2008),
INEGI (2009), Valiñas (2020). Censo 2020: http://cuentame.inegi.org.mx/hipertexto/
todas_lenguas.htm.

Relación con otros géneros: E. Campbell (2017a), E. Campbell (2017b), Campbell (1997),
Cline (2013), Rensch (1977), Suárez (1977).

Sonidos: Carrasco Zúñiga (2006a), Carrasco Zúñiga & Weathers (1988), Marlett (2024),
Marlett & Neri Remigio (2020), Marlett & Weathers (2018), Suárez (1983).

Palabras: Carrasco Zúñiga (2006a), Carrasco Zúñiga & Weathers (1988), Duncan (2017),
Marlett (2011-2012), Morales Melo (2019), Navarro Solano (2012), Oropeza Bruno
(2017), Wichmann (1996; 2005).

Frases y oraciones: Carrasco Zúñiga & Weathers (1988), Duncan (2017), Hemphill &
Hemphill (2019), Marlett (2011-2012), Oropeza Bruno (2017), Suárez (1983), Ti-
burcio Cano (2017).

Léxico: Apolinar Antonio et al. (2010), Schultze Jena (1938), Marlett (2011-2012).

http://cuentame.inegi.org.mx/hipertexto/todas_lenguas.htm
http://cuentame.inegi.org.mx/hipertexto/todas_lenguas.htm
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Textos analizados:Marlett (2011-2012), Ramírez Cantú & van der Loo (2011), Weathers
(1990).

Literatura: Bautista Ventura (2000), Carrasco Zúñiga & Weathers (1988), Conaculta
(1995), Lemley (1949), Marlett (2011-2012), Ramírez Cantú & van der Loo (2011),
Sánchez O. (1976a; 1976b; 1976c; 1977; 1988), Sánchez O. et al. (1977), Weathers
(1990).
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Glosario

adjetivo Un adjetivo es una palabra (que no sea verbo) que pue-
de proporcionar más información acerca de un referen-
te, por ejemplo, un atributo. En una oración como El
lápiz es rojo, el adjetivo es predicativo, porque es parte
de la afirmación de la oración. En una oración como
Compré un lápiz rojo, el adjetivo es adnominal, porque
está en la frase nominal.

adjunto Un adjunto es un elemento considerado opcional en la
composición de una frase u oración; su eliminación no
altera la gramaticalidad de la entidad (Luna Traill et
al. 2007). En la oración Me voy a México mañana, las
frases a México y mañana son adjuntos.

adverbio Un adverbio es una palabra que modifica al verbo (co-
mo cuidadosamente en trabaja cuidadosamente), al adje-
tivo (como bastante, en bastante grande), a otro adverbio
(como muy en muy apuradamente) o a una oración (co-
mo supuestamente en Supuestamente está bien).

africada Las africadas son los sonidos que se pronuncian con
oclusión completa seguida por una apertura ruidosa,
por ejemplo, /tʃ/ al principio de la palabra chico.

agente El agente es un rol semántico que se refiere a “la en-
tidad humana o animada que ejecuta la acción” (Luna
Traill et al. 2007), comoMaría enMaría escribió una car-
ta. No todos los sujetos de verbos son agentes; pueden
ser experimentadores (Pedro se siente mal), receptores
(Juan recibió las malas noticias) y pacientes (Margarita
se cayó), entre otros. En la voz pasiva en el español, el
agente puede presentarse como complemento de la pre-
posición por: La casa fue pintada por Juan (Luna Traill
et al. 2007).

animacidad La animacidad es un atributo gramatical que se rela-
ciona con la clasificación de un sustantivo como algo
animado (tiene vida como la que tiene un animal) o in-
animado (no tiene vida). Sin embargo, en la gramática
del español no es un atributo pertinente. En lenguas tla-
panecas, por ejemplo, los cuantificadores varían en su
forma según la animacidad del referente. Un ejemplo
del meꞌphaa de Acatepec: se usa ajsú ‘tres’ con referen-
tes inanimados y ajsíin ‘tres’ con referentes animados.
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aproximante Las aproximantes centrales son aquellos sonidos donde
la lengua solo se acerca a un punto de articulación, co-
mo la /j/ del español representado por la letra y en la
palabra yeso. La aproximante lateral más común es la
/l/ como en la palabra palo. (El término proviene de la
Asociación Fonética Internacional).

argumento Un argumento es un elemento requerido por una pre-
dicación, comúnmente el sujeto, el objeto directo y el
objeto indirecto. En la oración María le dio el premio
a Lupe, la frase María es el sujeto (un argumento), el
premio es el objeto directo (otro argumento) y a Lupe
es el objeto indirecto (otro argumento). El argumento
primario suele presentarse como el sujeto mientras que
el argumento secundario se presenta como el comple-
mento directo. Se contrasta con un adjunto, elemento
optativo.

artículo definido Un artículo definido es una palabra que indica que la
frase nominal es información conocida o que tiene re-
ferencia definida, como la palabra los en Encontré los
errores.

artículo indefinido Un artículo indefinido es una palabra que indica que
la frase nominal es información nueva o que tiene re-
ferencia indefinida, como la palabra un en Encontré un
problema.

aspecto El aspecto de un verbo presenta información acerca de
cómo se realiza el evento (p. ej., inicio, continuidad,
reiteración o conclusión), a diferencia de tiempo (cuán-
do) o modo.

caso Se habla de caso (morfológico) cuando una palabra, so-
bre todo el sustantivo, tiene formas diferentes en sus
diferentes roles sintácticos. Por ejemplo, en el latín y el
griego, el sujeto de la oración se presentaba en el ca-
so nominativo mientras que el objeto directo del ver-
bo se presentaba en el caso acusativo. En el kumiai se
han presentado varios casos, por ejemplo el nominati-
vo ꞌewaavech ‘la casa’ (nominativo), y ꞌewaavu ‘la casa’
(acusativo) (Langdon 1970; Couro & Langdon 1975).

causativo Un verbo causativo permite la expresión del agente del
evento. Por ejemplo, el verbo agrandar es un verbo cau-
sativo que supone un agente que causa el cambio de
tamaño. Una construcción causativa puede presentar el
agente como el sujeto de un verbo, como en el ejemplo
Pedro lo hizo caer.

https://www.internationalphoneticassociation.org
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comitativo La noción de comitativo (a veces llamado asociativo) es
la relación de compañía, sea con una preposición (co-
mo con en con Gilberto), un afijo de caso, o un afijo en
el verbo. Se distingue semánticamente de instrumental
aunque en algunas lenguas las dos nociones se expre-
san de la misma manera (como es la situación en el
español; la preposición con en con el cuchillo presenta
un instrumento).

complementante Un complementante es una palabra que introduce una
oración subordinada de tipo especial. En algunas len-
guas, como español, la oración subordinada puede ser
el complemento de un verbo, introducida por que, p.
ej., Quiero que lo comas. También puede ser una ora-
ción relativa, p. ej., el libro que leí.

complemento directo El complemento directo es una frase nominal que “com-
pleta la acción indicada por un verbo transitivo” (Luna
Traill et al. 2007). En la oración Mario construyó una
casa, la frase una casa es el complemento directo. Es
importante distinguir entre el rol semántico de pacien-
te y la relación gramatical de complemento directo.

complemento indirecto El complemento indirecto, en los casos más obvios, es
la frase nominal que “indica la persona o cosa que re-
cibe daño o provecho de lo expresado en la acción del
verbo” (Luna Traill et al. 2007). En la oración Presen-
té el proyecto al director, la frase al director representa
el complemento indirecto. Es importante distinguir en-
tre los roles semánticos típicamente asociados con esta
noción y la relación gramatical de complemento indi-
recto.

complemento primario El complemento primario es el complemento del verbo
que es pertinente para la concordancia u otro aspec-
to gramatical. En algunos casos es el argumento que
corresponde al complemento directo en el español y a
veces es el que corresponde al complemento indirecto.

concordancia La concordancia se refiere a la presencia de indicadores
en una palabra que reflejan atributos (número, género,
persona) de otra palabra. En el español existe concor-
dancia de género y número entre el adjetivo y el sustan-
tivo con que se construye, p. ej., camisa blanca, zapatos
blancos.

coverbo Un coverbo es una forma verbal que se utiliza conjunta-
mente con un verbo léxico para expresar información
pertinente a este, como para expresar corriendo en la
oración Salí corriendo. (No es un término común).

cuantificador Los cuantificadores son palabras que indican la canti-
dad del objeto referido, como tres, muchos y poca.
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demostrativo Los demostrativos son palabras, generalmente adjeti-
vos o pronombres, que indican la relación espacial o
temporal de algo en relación al hablante y al oyen-
te. Ejemplo de adjetivo demostrativo: esta en esta casa.
Ejemplo de pronombre demostrativo: aquel en Quiero
aquel.

derivación La derivación es el proceso de formación de palabras
mediante el cual se crea otro tema. Se distingue de la
flexión. La palabra hablante se deriva del lexema habl
(una base verbal) por medio del sufijo -ante. En el in-
glés existe derivación directa, sin el uso de un afijo,
como en la derivación del verbo to knife ‘acuchillar’ del
sustantivo knife ‘cuchillo’.

determinante En los casos más sencillos, un determinante es una pa-
labra que se presenta en una frase nominal para dar
información relacionada a su lugar en el discurso, que
puede ser artículo definido, artículo indefinido o de-
mostrativo. El término se expande a incluir otras pala-
bras en ciertas lenguas.

enclítico Un enclítico es un morfema que sigue a otra palabra de
la cual se depende fonológicamente, pero no es parte
de esa palabra morfológicamente (es decir, no es su-
fijo). Existen pronombres enclíticos en el español; se
escriben pegados al verbo: buscarlo, dárselo. En algu-
nas otras lenguas, los enclíticos se escriben después de
un espacio; en otras, se escriben sin que haya espacio,
según la norma de la lengua.

estativo Un verbo en el aspecto estativo expresa una situación
estable no dinámica, sin cambios durante un tiempo
notable, como en la frase es rojo o está verde. En algunas
lenguas, se expresa el aspecto estativo con una forma
verbal especial.

exclusivo En algunas lenguas existe una diferencia entre un pro-
nombre de primera persona plural inclusiva (nosotros,
incluyendo al oyente) y uno de primera persona plural
exclusiva (nosotros, excluyendo al oyente). Por ejem-
plo, en el zapoteco de Comaltepec, xaꞌnro ‘nuestro pa-
trón’ es diferente de xaꞌnndoꞌ ‘nuestro patrón’, en don-
de el anterior incluye al oyente mientras que el otro
excluye al oyente (Lyman 2010: 32). La marcación en
el verbo puede hacer distinciones similares.

experimentador Experimentador es un rol semántico que se asocia con
un verbo como oír o sentir en el que una entidad ani-
mada, incluso humana, experimenta un proceso. Se di-
ferencia de “agente” y “paciente”, entre otros roles. Un
sinónimo es “experimentante” (Luna Traill et al. 2007)
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expresión lexicalizada Una expresión lexicalizada es una combinación de pa-
labras que se considera una entrada en el lexicón del
hablante, por tener un significado que no resulta de la
combinación de los significados de las partes. El tér-
mino puede englobar modismos como echar de menos
(para extrañar) y frases como flor de sal.

familia lingüística Las lenguas que se derivan históricamente de una len-
gua madre pertenecen a la misma familia lingüística.
Cuando no existe información directa acerca de la len-
gua madre, se propone una protolengua, como en el
caso de la protolengua de la familia indoeuropea o la
familia otomangue. En la lingüística general, puede ha-
ber familias dentro de otras familias; el término no se
utiliza solamente para el grupo más inclusivo, como es
usado en INALI (2008). Por ejemplo, el grupo de len-
guas romances (derivada del latín) es una rama de la fa-
milia indoeuropea. La familia zapotecana es una rama
de la familia otomangue. Las familias, usando cualquier
definición, se proponen a base de evidencia histórica,
cuando la hay, o de evidencia lingüística. El “género
lingüístico” es una familia lingüística a cierto nivel que
posiblemente no sea el nivel más inclusivo.

flexión La flexión de una palabra es el proceso mediante el cual
se unen al lexema (raíz) uno o varios afijos para in-
dicar información gramatical como persona, número,
negación, tiempo y modo (Luna Traill et al. 2007). La
flexión en las siguientes palabras son las terminaciones
subrayadas: amigos, veíamos, andaban. Se contrasta con
derivación.

frase nominal Un grupo de palabras que, prototípicamente, tiene un
sustantivo como núcleo. Con ese sustantivo se presen-
tan palabras que lo modifican, sean pocos o muchos,
incluso otras frases incrustadas. Por ejemplo, la casa de
mis sueños es una frase nominal que tiene casa como
núcleo; la frase de mis sueños es una frase preposicional
que ofrece más información. A la vez, la frase prepo-
sicional contiene una frase nominal, mis sueños, cuyo
núcleo es sueños.

fricativa Las fricativas son los sonidos producidos con fricción
notable en la boca, como la f , s y j del español. La letra
z en el español representa la fricativa /θ/ en el español
de Castilla y la fricativa /s/ en el español americano.
La letra d se pronuncia como plosiva en ciertos contex-
tos, como en andar, y como fricativa o aproximante en
otros, como en seda.
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género lingüístico Un género lingüístico es un grupo de lenguas (una fa-
milia) cuya relación es innegable a base de evidencia
fácilmente presentada en relativamente poco tiempo,
con una duración en el tiempo similar a por ejemplo el
grupo de lenguas romances o el grupo de lenguas ger-
mánicas. Se distingue de “familia”, en su acepción más
inclusiva, donde la relación hipotética es cuestión pa-
ra expertos, estudiada durante mucho tiempo, y a ve-
ces con datos discutibles. El término “género” (en in-
glés, “genus”) es fundamental en el Atlas Mundial de
Estructuras Lingüísticas (conocido como WALS por sus
siglas en inglés).

imperfectivo Imperfectivo es un aspecto verbal que indica caracterís-
ticas temporales internas de la acción (Comrie 1976);
es decir, de su desarrollo, sin implicar principio o tér-
mino (Luna Traill et al. 2007). Se contrapone con el as-
pecto perfectivo. Cantaba es una forma imperfectiva en
el español, mientras que cantó es una forma perfectiva.

inclusivo En algunas lenguas existe una diferencia entre un pro-
nombre de primera persona plural inclusiva (nosotros,
incluyendo al oyente) y uno de primera persona plural
exclusiva (nosotros, excluyendo al oyente). Por ejem-
plo, en el zapoteco de Comaltepec, xaꞌnro ‘nuestro pa-
trón’ es diferente de xaꞌnndoꞌ ‘nuestro patrón’, en don-
de el anterior incluye al oyente mientras que el otro
excluye al oyente (Lyman 2010: 32). La marcación en
el verbo puede hacer distinciones similares.

instrumental Instrumento o instrumental se refiere al rol que tiene
una frase nominal para indicar la herramienta usada
para cumplir la acción. En el español es común usar
la preposición con para indicar este rol, como en Co-
mía con una cuchara grande, mientras que otras lenguas
pueden usar posposiciones, caso o flexión en el verbo
para indicarlo.

intransitivo Se habla de una oración intransitiva o un verbo intran-
sitivo cuando no se presenta un complemento directo,
como en el caso de la oración Corre para descansar y los
verbos correr y descansar.

irrealis Una forma verbal de modo irrealis expresa una idea que
no es parte de la realidad porque no se ha realizado. En
el siguiente ejemplo del seri, la parte him ipal está en
una forma irrealis, dado que fue un acto no realizado:
Him ipal imatax iha ‘No me acompañó’ (más literalmen-
te, ‘Me acompañara (irrealis) no fue’).

https://wals.info
https://wals.info
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laríngeo Se refiere a una característica relacionada directamente
con la laringe, como aspiración, glotalización y sonori-
zación.

modo El modo de un verbo presenta información del even-
to con respecto a su realidad (realis, irrealis) más que
cuándo o cómo se realiza. Otro uso tradicional de este
término: “categoría con la que se manifiesta la actitud
del hablante con respecto a la acción que se enuncia”
(Luna Traill et al. 2007): modo indicativo (p. ej., una
aseveración, una pregunta), modo subjuntivo (p. ej., un
deseo) y modo imperativo (p. ej., una orden o ruego).

morfema Un morfema es la unidad mínima para expresar signifi-
cado en la lengua, p. ej., una raíz con significado léxico
o un afijo con significado gramatical. La palabra perros
contiene tres morfemas: perr, -o y -s.

nasalización La nasalización es la situación cuando un sonido se pro-
nuncia no solo con aire bucal, sino también con aire
nasal. La nasalización puede distinguir entre lexemas,
como en las lenguas mixtecas. También puede ser im-
portante para funciones gramaticales, como en lenguas
tlapanecas y amuzgas.

optativo Algunas lenguas, como el griego clásico, tienen formas
verbales que se presentan en el modo optativo para ex-
presar un deseo. En el español se expresan estos deseos
con las formas del modo subjuntivo, como en Que fuera
tan fácil.

oración Una oración es una combinación de grupos de palabras
(frases) que expresa, en los casos sencillos, una propo-
sición, p. ej., María es mi hermana.

oración relativa Una oración relativa (u oración de relativo u oración
subordinada adjetiva) es una combinación de palabras
representando una proposición que modifica a un sus-
tantivo, p. ej., la parte subrayada en el niño que gane.

paciente El paciente es un rol semántico que se refiere a “la en-
tidad afectada por la acción que denota el predicado”
(Luna Traill et al. 2007), como el maíz en Pedro molió el
maíz.

perfectivo Perfectivo es un aspecto verbal que expresa un evento
concluido (Luna Traill et al. 2007), sin dar indicación
de las características temporales internas de la acción
(Comrie 1976). Se contrapone con el aspecto imperfec-
tivo. Pintaba es una forma imperfectiva en el español,
mientras que pintó es una forma perfectiva.
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plosiva Las plosivas son los sonidos producidos con obstrucción
completa, aunque breve, en la boca, como /p/, /t/ y
/k/, o en la glotis, /ʔ/ (la plosiva glotal). (También se
han llamado consonantes ‘oclusivas’, aunque este tér-
mino también puede englobar las africadas y las con-
sonantes nasales; la Asociación Fonética Internacional
prefiere el término ‘plosiva’).

predicado El predicado describe la acción, estado o proceso en
el que se involucran los argumentos expresados, por
ejemplo, por las frases nominales. Puede ser represen-
tado por un verbo, un adjetivo o un nominal.

prefijo Un prefijo es una parte de la palabra que va antes del
tema. En la palabra anteponer, ante- es un prefijo.

pregunta polar Una pregunta polar es una pregunta que espera una
respuesta sí o no, p. ej., ¿Estás sorprendido?

preposición Una preposición establece una relación entre un ele-
mento y su complemento, precediendo al complemen-
to, como la palabra por en la frase por el candidato libe-
ral.

préstamo Un préstamo es un elemento, especialmente una pala-
bra, que se incorpora a una lengua de otra lengua, p.
ej., fútbol (del inglés) y tomate (del náhuatl).

raíz (de la palabra) La raíz de una palabra es la parte que comunica la infor-
mación semántica central, la cual puede ser modificada
por elementos de flexión o de derivación. En la palabra
cantamos, la raíz es cant; en la palabra enlazar, la raíz
es laz.

reflexividad La reflexividad se refiere a situaciones en las que el
actor y el paciente, o el sujeto y el objeto directo (u otro
argumento), son correferentes, como en Pedro ama a sí
mismo y Pedro se ama.

sílaba Una sílaba es una unidad de la lengua compuesta por
uno o más sonidos articulados que se agrupan en torno
al de mayor sonoridad, que comúnmente es una vocal
(RAE-ASALE 2009). Por ejemplo, la palabra contemplar
consiste de tres sílabas (con, tem, plar)

sufijo Una parte de la palabra que va después del tema. En
la palabra aplicación, -ción es un sufijo. En la palabra
perritos se presentan tres sufijos: -it, -o y -s.

sujeto El participante de una oración que, según la gramá-
tica de una lengua, es el más importante para ciertos
efectos gramaticales, incluyendo la concordancia. En
la oración Los perros buscaban comida, la frase los perros
es el sujeto, con el cual el verbo concuerda en número.

https://www.internationalphoneticassociation.org
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supleción Una relación de supleción existe entre dos elementos
(morfemas o palabras) cuando se presentan en contex-
tos diferentes sin haber relación fonológica en la actua-
lidad. Por ejemplo, la raíz pon (de poner) tiene una for-
ma supletiva pus (como en pusimos) cuando se expresa
la idea en el pretérito. Las formas del verbo ir como voy,
fui e iré se consideran ejemplos de supleción de cierto
tipo, dado que amalgaman información adicional a la
base verbal en una manera muy irregular.

sustantivo El sustantivo prototípico se refiere a una entidad con-
creta que existe en el mundo, como piedra o cielo. Sin
embargo, existen sustantivos que representan abstrac-
ciones, como amor e ilusión.

timbre El timbre de una vocal se refiere a la cualidad de una
vocal, la combinación de los rasgos de apertura, an-
terioridad y redondamiento, sin mencionar las carac-
terísticas de duración, nasalización o laringización. En
cuanto a timbres vocálicos, el español tiene cinco vo-
cales como fonemas, mientras que el gallego tiene siete
y el francés tiene once.

tono, tonal Se habla de una lengua tonal cuando la tonía (frecuen-
cia de las vibraciones de un sonido) puede distinguir
significado léxico. Es frecuente leer que una lengua tie-
ne dos tonos (alto y bajo), tres, o más. Es una caracte-
rística de la mayoría de las lenguas del mundo, inclu-
yendo muchas lenguas asiáticas y las lenguas de la fa-
milia otomangue en México. Ejemplos del zapoteco de
Comaltepec: beo (pronunciado con tono alto) ‘peine’,
beo (pronunciado con tono medio) ‘nube’, beo (pronun-
ciado con tono bajo) ‘tuza’ (Lyman 2010: 10). El tono
lingüístico puede ser un factor en una lengua sin impor-
tar si se escribe, como es común en lenguas mixtecas, o
si no se escribe, como es común en lenguas zapotecas,
por ejemplo.

transitivo Se habla de una oración transitiva o un verbo transiti-
vo cuando se presenta un complemento directo, como
en el caso de la oración Está lavando su carro y el verbo
lavar. El complemento directo puede ser pronominal,
como en Lo está lavando. Cuando el argumento es im-
plícito, como en el caso de estoy comiendo, la oración
se considera intransitiva.
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variante Una variante es “una forma de habla que: a) presenta
diferencias estructurales y léxicas en comparación con
otras variantes de la misma agrupación lingüística; y b)
implica para sus usuarios una identidad sociolingüísti-
ca que contrasta con la identidad sociolingüística de
los usuarios de otras variantes” (INALI 2008: 37). Se-
gún esta terminología, que corresponde al término de
“dialecto”, en su uso académico, existen variantes del
español, inglés, alemán, francés, italiano, finés y otras
lenguas, igual como se encuentran en las variantes de
lenguas originarias de México. Es importante recalcar
que lo que se presenta como variante en INALI (2008)
puede corresponder a lo que se llamaría una lengua o
idioma en otro contexto. También se utiliza el término
‘variedad’.

vocal Una vocal es un “sonido en cuya producción el aire se
expele sin ningún obstáculo” (Luna Traill et al. 2007),
distinguiéndose de las consonantes. La palabra pato tie-
ne dos vocales (a y o).

voz activa La voz activa expresa una acción efectuada por el su-
jeto (como actor) sobre el objeto directo, como en las
oraciones Toni compró un libro y El candidato liberal ganó
la elección. Se contrasta con la voz pasiva.

voz pasiva La voz pasiva expresa una acción en una forma indirec-
ta, el actor siendo omitido o expresado en una forma
no central, como en la oración La elección fue ganada
por el candidato liberal. Se contrasta con la voz activa.
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